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1 Цель и задачи практических (семинарских) занятий дисциплины (модуля)

Целью практических (семинарских) занятий дисциплины (модуля) является формирование и развитие у магистрантов переводческой компетенции, позволяющей осуществлять предпереводческий анализ текста, письменный и устный перевод с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык, эффективно работать с электронными словарями, онлайн-сервисами перевода, базами данных.
Задачи практических (семинарских) занятий дисциплины (модуля) заключаются в:

· обучении магистрантов устанавливать межъязыковые и межкультурные различия в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и учитывать их в переводе;

· обучении магистрантов применять лексические приемы перевода, такие, как переводческая транскрипция, калькирование, лексико-семантические модификации;

· обучении магистрантов применять грамматические приемы перевода;

· формировании навыков, связанных с применением стилистических приемов перевода, в частности, при переводе фразеологизмов и устойчивых выражений;

· расширении словарного запаса магистрантов за счет тематической лексики;

· обучении магистрантов осуществлять письменный, устный последовательный перевод и перевод с листа;

· ознакомлении магистрантов с основными принципами синхронного перевода;

· обучении магистрантов работать со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными.

2 Примерный план практического (семинарского) занятия
Примерный план занятия включает в себя:

· представление нового материала (с использованием аутентичных текстов, аудио- или видеоматериала соответствующей тематики с дальнейшим обсуждением стратегии их перевода);

· отработку представленного речевого материала с целью его усвоения (выполнение практических упражнений по тому или иному виду изучаемого материала индивидуально, в парах или группах);

· контроль выполнения домашнего задания (например, проверка изученного дома лексического материала, письменного и устного последовательного перевода) или представление проектов/кейс-стади, подготовленных в рамках самостоятельной работы магистрантов;

· работу с аудио- и видеотехникой в специально оборудованных учебных помещениях (прослушивание аутентичных пленок, просмотр тематических видеороликов с целью их дальнейшего перевода);
· подведение итогов занятия.
3 Содержание практических (семинарских) занятий

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий
	

	1 семестр
	48

	1
	Выработка общей стратегии перевода. Переводческие стратегии

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Часть II Основные понятия и трудности перевода Раздел 1. Единицы перевода и преобразования при переводе
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Часть II. Тексты различной тематики для отработки навыков перевода
	6

	2
	Выработка общей стратегии перевода. Работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Часть I. Виды перевода. Раздел 1. Устный перевод. Советы профессиональных переводчиков. Раздел 2. Письменный перевод
В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть1. Общие вопросы перевода
	4

	3
	Учет грамматической, синтаксической и стилистической норм английского и русского языков

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 6. Практикум перевода с русского языка на английский
	4

	4
	Основные структурно-композиционные приемы универсальной переводческой скорописи

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 1. Устный перевод. Универсальная переводческая скоропись
	4

	5
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения предложения (в письменном и устном переводе). Преобразования, обусловленные фиксированным порядком слов в английском языке

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1) Раздел 5. Тема-рематическая организация предложения. Изменение и

сохранение порядка слов при переводе, стр. 101-104

Техника перевода I: Раздел 1.1 Преобразования, связанные с фиксированным порядком слов в английском предложении
	6

	6
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения предложения (в письменном и устном переводе). Преобразования, связанные с тема-рематической организацией предложения

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1) Раздел 5. Тема-рематическая организация предложения. Изменение и

сохранение порядка слов при переводе, стр. 105-106
Техника перевода I: Раздел 1.1 Преобразования, связанные со словами и конструкциями, маркирующими рему
	6

	7
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета (в письменном и устном переводе). Атрибутивные группы

Техника перевода I: Раздел 2.1 Атрибутивные группы. Раздел 2.2 Фразовые атрибутивные группы

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 6. Перевод атрибутивных словосочетаний
	4

	8
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета (в письменном и устном переводе). Сравнительные конструкции

Техника перевода I: Раздел 2.3 Сравнительные конструкции
	4

	9
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета (в письменном и устном переводе). Наречия

Техника перевода I: Раздел 2.5 Наречия

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.3 Перевод наречия
	4

	10
	Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков (в письменном и устном переводе). Видо-временные формы, обозначающие предшествование, одновременность, последовательность, результативность действия

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1) Раздел 3. Трудности, связанные с передачей сказуемого стр. 86-88
Техника перевода I: Раздел 3.1 Время (предшествование), результативность
	6

	2 семестр
	72

	11
	Учет межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений (в письменном и устном переводе). Конструкции действительного и страдательного залога

Техника перевода I: Раздел 4.1 Залог
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Раздел 2. Страдательный залог
	14

	12
	Учет межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений (в письменном и устном переводе). Конструкции, выражающие причинно-следственные отношения

Техника перевода I: Раздел 4.3 Способы выражения каузативных отношений

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Часть 2. Основные понятия и трудности перевода Раздел 3. Трудности, связанные с передачей сказуемого
	18

	13
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Сложное дополнение

Техника перевода I: Раздел 5.2. Сложное дополнение, обозначающее изменения состояния, с предикативным членом, выраженным наличными формами глагола

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.7 Перевод причастия
	12

	14
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Временные придаточные предложения

Техника перевода I: Раздел 5.5 Временные придаточные предложения

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 4. Перевод предложений. 4.2 Перевод сложных предложений стр. 168-170
	18

	15
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Эмфатические конструкции, указывающие на условие

Техника перевода I: Раздел 5.6 Эмфатические конструкции, указывающие на начало действия или условие
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Часть I. Лексико-грамматические трудности перевода Раздел 3. Сослагательное наклонение
	10

	3 семестр
	48

	16
	Передача модального значения (в письменном и устном переводе). Указание на отношение действительного утверждения к другим утверждениям

Техника перевода I: Раздел 6.1.1 Утверждение действительно. Вводная конструкция указывает на его важность, закономерность, отношение к другим утверждениям

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.10 Передача модальности стр.158-161
	8

	17
	Передача модального значения (в письменном и устном переводе). Утверждения, указывающие на определенную степень вероятности

Техника перевода I: Раздел 6.1.3 Утверждение имеет определенную степень вероятности. Вводная конструкция задает эту степень

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.10 Передача модальности стр.162-164
	6

	18
	Передача модального значения (в письменном и устном переводе). Смягчение категоричности действительного утверждения

Техника перевода I: Раздел 6.1.2 Утверждение действительно. Вводная конструкция смягчает категоричность его констатации

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2) Раздел 1.Передача модальности при переводе
	6

	19
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Реалии

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 2. Перевод слов и словосочетаний. 2.7 Учет региональных, культурных и языковых реалий при переводе

Техника перевода II: Раздел 1.1. Реалии
	8

	20
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). «Ложные друзья переводчика»

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 2. Перевод слов и словосочетаний. 2.5 Ложные друзья переводчика

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 4. «Ложные друзья переводчика»
	8

	21
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Конкретизация

Техника перевода II: Раздел 1.3. Проблемы так называемой «конкретизации»
	6

	22
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Семантически смежные и контекстуально (взаимо)обусловленные единицы

Техника перевода II: Раздел 1.4. Синонимы, семантически смежные и контекстуально взаимообусловленные единицы
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Часть 2 Раздел 7 Перевод имен собственных. Часть 3 Раздел 5. Социальные проблемы
	6

	
	 4 семестр
	48

	23
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Специфические словообразовательные модели

Техника перевода II: Раздел 1.5. Специфические словообразовательные модели английского языка
	4

	24
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Неологизмы
Техника перевода II: Раздел 1.5. Специфические словообразовательные модели английского языка
	4

	25
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами

Техника перевода I: Раздел 5.7 Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами
В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 4. Перевод предложений. 4.2 Перевод сложных предложений стр. 171-174
	6

	26
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе (в письменном и устном переводе). Метафорические и метонимические переносы

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2) Раздел 5. Средства создания эмфазы стр. 28-30
Техника перевода II: Раздел 2.1 Метафора. Раздел 2.2 Метонимия. Раздел 2.2.2 Метонимические переносы на основе пространственных связей
	6

	27
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе (в письменном и устном переводе). Актуализированные фразеологические единицы

Техника перевода II: Раздел 2.3 Актуализация фразеологизмов

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 2. Перевод слов и словосочетаний. 2.6. Перевод фразеологизмов

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2) Раздел 9. Перевод фразеологизмов
	8

	28
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе (в письменном и устном переводе). Цитаты, крылатые слова и выражения

Техника перевода II: Раздел 2.4 Цитаты, крылатые слова

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2) Раздел 5. Средства создания эмфазы стр. 31-33
	8

	29
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе (в письменном и устном переводе). Инверсия

Техника перевода II: Раздел 2. Проблемы передачи экспрессивности в переводе

2.5 Инверсия
	6

	30
	Специфика синхронного перевода

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский.
	6


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий
	

	1 семестр
	14

	1
	Выработка общей стратегии перевода. Переводческие стратегии. Работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными. Учет грамматической, синтаксической и стилистической норм английского и русского языков. Основные структурно-композиционные приемы универсальной переводческой скорописи

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Часть II Основные понятия и трудности перевода Раздел 1. Единицы перевода и преобразования при переводе
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Часть II. Тексты различной тематики для отработки навыков перевода
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 1. Устный перевод. Универсальная переводческая скоропись
	6

	2
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения предложения (в письменном и устном переводе). Преобразования, обусловленные фиксированным порядком слов в английском языке. Преобразования, связанные с темарематической организацией предложения

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1) Раздел 5. Тема-рематическая организация предложения. Изменение и

сохранение порядка слов при переводе, стр. 101-104

Техника перевода I: Раздел 1.1 Преобразования, связанные с фиксированным порядком слов в английском предложении
	4

	3
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета (в письменном и устном переводе). Атрибутивные группы. Сравнительные конструкции. Наречия

Техника перевода I: Раздел 2.1 Атрибутивные группы. Раздел 2.2 Фразовые атрибутивные группы
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 6. Перевод атрибутивных словосочетаний
В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.3 Перевод наречия
	4

	2 семестр
	14

	4
	Учет межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений (в письменном и устном переводе). Конструкции действительного и страдательного залога. Конструкции, выражающие причинно-следственные отношения

Техника перевода I: Раздел 4.1 Залог
О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Раздел 2. Страдательный залог
	6

	5
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Сложное дополнение. Временные придаточные предложения

Техника перевода I: Раздел 5.2. Сложное дополнение, обозначающее изменения состояния, с предикативным членом, выраженным наличными формами глагола

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.7 Перевод причастия
	4

	6
	Учет межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций (в письменном и устном переводе). Эмфатические конструкции, указывающие на условие. Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2). Часть I. Лексико-грамматические трудности перевода Раздел 3. Сослагательное наклонение
Техника перевода I: Раздел 5.7 Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами
	4

	3 семестр
	14

	7
	Передача модального значения (в письменном и устном переводе). Указание на отношение действительного утверждения к другим утверждениям. Утверждения, указывающие на определенную степень вероятности. Смягчение категоричности действительного утверждения

Техника перевода I: Раздел 6.1.1 Утверждение действительно. Вводная конструкция указывает на его важность, закономерность, отношение к другим утверждениям

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 3. Перевод частей речи. 3.10 Передача модальности
	6

	8
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Реалии. «Ложные друзья переводчика». Конкретизация. Семантически смежные и контекстуально (взаимо)обусловленные единицы. 

В.С. Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на английский. Часть 2. Перевод слов и словосочетаний. 2.7 Учет региональных, культурных и языковых реалий при переводе

Техника перевода II: Раздел 1.1. Реалии

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1). Раздел 4. «Ложные друзья переводчика»
	8

	
	4 семестр
	14

	9
	Лексические проблемы перевода (в письменном и устном переводе). Специфические словообразовательные модели
Техника перевода II: Раздел 1.5. Специфические словообразовательные модели английского языка
	2

	10
	Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков (в письменном и устном переводе). Видо-временные формы, обозначающие предшествование, одновременность, последовательность, результативность действия

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 1) Раздел 3. Трудности, связанные с передачей сказуемого стр. 86-88
Техника перевода I: Раздел 3.1 Время (предшествование), результативность

Техника перевода I: Раздел 4.3 Способы выражения каузативных отношений
	6

	11
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе (в письменном и устном переводе). Метафорические и метонимические переносы. Актуализированные фразеологические единицы. Цитаты, крылатые слова и выражения. Инверсия

О.Ю. Семина Практический курс перевода: английский язык (Уровень 2) Раздел 5. Средства создания эмфазы стр. 28-30
Техника перевода II: Раздел 2.1 Метафора. Раздел 2.2 Метонимия. Раздел 2.2.2 Метонимические переносы на основе пространственных связей

Техника перевода II: Раздел 2.4 Цитаты, крылатые слова

Техника перевода II: Раздел 2. Проблемы передачи экспрессивности в переводе

2.5 Инверсия
	6


4. Методические указания к проведению практических занятий по дисциплине (модулю)
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) содержит основные учебные материалы, используемые на практических занятиях. Кроме того, для выполнения письменного и устного перевода могут использоваться статьи из российских и зарубежных СМИ актуальной тематики, документальные и художественные фильмы, аудиозаписи, подкасты и др. 
В ходе практических занятий уделяется внимание всем этапам успешного выполнения перевода: предпереводческому анализу переводимого текста, разбору лексических, грамматических и стилистических трудностей, оценке качества выполненного перевода.

Центральное место на практических занятиях по дисциплине отводится письменному переводу, как с английского языка на русский язык, так и в обратном направлении. В ходе выполнения письменного перевода обучающиеся учатся применять переводческие приемы и трансформации, достигать лексической, грамматической и стилистической эквивалентности текстов оригинала и перевода, находить аналоги и вариантные соответствия единиц перевода.

При работе с периодической печатью также отрабатываются такие виды работы как реферирование и аннотирование. 

Аудиотексты и видеоматериалы используются для отработки навыков последовательного перевода, овладения универсальной переводческой скорописью, а на более поздних этапах обучения – для отработки базовых навыков синхронного перевода, при этом происходит постепенное увеличение объема материала, предназначенного для восприятия на слух.
Литература по тематике курса, где ведущую роль играют темы общественно-политические, социальные и страноведческие, рекомендуется преподавателем и подбирается студентами самостоятельно.

Объем активного усваиваемого словаря составляет 1000 лексических единиц и более на каждом курсе.  
5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	1 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100)

	
	
	

	2 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100)

	
	
	

	3 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100)

	
	
	

	4 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	25

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100)

	
	
	


Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	1 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение занятий
	5

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	40

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	15

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	2 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение занятий
	5

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	40

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	15

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	3 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение занятий
	5

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	40

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	15

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	4 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение занятий
	5

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	40

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	15

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


6 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
6.1 Основная литература

1. Семина О.Ю. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 1) [Электронный ресурс] : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4 .—  Режим доступа : <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

2. Семина, О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2) : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 166 с. : ил. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4130-8 .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019070510074417341300008122>>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

3. Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
6.2 Дополнительная литература

1. Слепович В.С. Настольная книга переводчика с русского языка на английский / В.С. Слепович. — 2-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2006. — 304 c. — 978-985-470-466-1.

2. Слепович В.С. Курс  перевода (английский = русский язык: учебник / В.С. Слепович. —9-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2008 2011. — 317 c. — ISBN 978-985-563-180-1
3. Збойкова, Н. А. Теория перевода [Электронный ресурс]:   учебное пособие для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 108 с. — (Серия : Университеты России). — ISBN 978-5-534-07421-5 . – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
4. Техника перевода : сборник упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.

5. Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6
6. Латышев Л. К. Технология перевода : учеб. пособие для лингв.вузов / Л. К. Латышев .— 4-е изд., стер .— Москва : Академия, 2008 .— 318 с. — (Высшее профессиональное образование : Иностранные языки).— ISBN 978-5-7695-5251-9
7. Скворцова, Е. В. Методические указания к практическим занятиям по дисциплине «Практикум по переводу». Уровень профессионального образования : высшее образование - магистратура. Направление подготовки : 45.04.02. Лингвистика и лингводидактика. Профиль подготовки : Лингводидактика и переводоведение. Квалификация выпускника : магистр. Форма обучения : очная [Электронный ресурс] / Скворцова Е.В. ; ТулГУ, ИГиСН, Каф. ЛиП .— Электрон. текстовые дан. 783 Кб ) .— Тула, 2021 .— 13 с. : ил. — Загл. с титул. экрана .— Электрон. версия .— Доступ из сети Интернет - ЭБС "Библиотех" .— Adobe Acrobat Reader .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019101010210917609200008217>.

8. Time  [журнал на английском языке]  -  Time Warner Publishing, 2018 -. -    ISSN  0928-8430 0040-781X
7 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://news.bbc.co.uk - сайт британской радиовещательной корпорации;

2. http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;

3. http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;

4. http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 

5. http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 

6. http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph; 

7. http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;

8. http://www.multitran.ru - онлайн словарь Мультитран;

9. http://www.lingvo.ru - онлайн словарь Lingvo;

8 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
8.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»

2. Архиватор 7-zip 
3. Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader 
4. Windows 7 Professional N and KN 

5. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress»

6. Google Chrome 
7. Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader 
8.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. https://tsutula.bibliotech.ru/ - ЭБС “БИБЛИОТЕХ” 

2. https://e.lanbook.com - ЭБС "Лань"
3. http://www.iprbookshop.ru/ - ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий. 

4. http://www.studmedlib.ru/ - ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус".

5. https://biblio-online.ru/ - ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС. 

6. http://elibrary.ru/ - научная Электронная Библиотека eLibrary: библиотека электронной периодики. 

http://cyberleninka.ru/ - НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа.
